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STANDARD VERSION  EN MODELLO DI BASE  IT SERIENAUSFÜHRUNG  DE MODÈLE DE BASE  FR
Stone crusher and forestry tiller  
for rc-vehicles and mini loaders

Frantumasasssi e fresa forestale  
per veicoli telecomandati e mini pale

Steinbrecher und Forstfräse für  
ferngesteuerte Fahrzeuge und Mini-Lader

Broyeur des pierres et fraise forestière pour 
véhicules télécommandes et mini-pelles

Crushes stones up to 15 cm [6”] Ø 
Mulches brush and wood  
up to 15 cm [6”] Ø

Frantuma sassi fino a 15 cm Ø
Trincia boscaglia e legna  
fino a 15 cm Ø 

Zerkleinert Steine bis zu 15 cm Ø
Mulcht Gebüsch und Holz  
bis zu 15 cm Ø

Broyage pierres jusqu’à 15 cm Ø
Broyage buissons et de bois  
jusqu’à 15 cm Ø

Chassis made of high tensile and  
wear-resistant steel AR400
with internal replaceable WEAR PLATES

Telaio in acciaio antiusura ad alta 
resistenza AR400
con piastre antiusura intercambiabili

Gehäuse aus hochfestem und 
verschleißfestem Stahl AR400 
mit austauschbaren Verschleißplatten

Châssis en acier anti-usure à haute 
résistance AR400 avec plaques d’usure 
interchangeables 

Universal attachment interface Interfaccia universale Universalschnittstelle  
für eine Anbauplatte

Interface universelle pour plaque 
d‘attelage

CARBONCHAIN  
gear belt drive

Trasmissione a cinghie dentate  
CARBONCHAIN 

Zahnriemenantrieb mit  
CARBONCHAIN Antriebsriemen

Transmission avec courroies  
CARBONCHAIN

Automatic variable  
displacement motor M-BOOST 60-80 cm3 
with relief valve

Motore M-BOOST 60-80 cm3  

a cilindrata variabile autom. con valvola 
di sovrapressione

Schrägachsen-Kolbenmotor M-BOOST 
60-80 cm3 mit automatischer Schluck-
volumenregelung und Überdruckventil

Moteur M-BOOST 60-80 cm3  

a cylindrée réglable automatique avec 
soupape de supression

Hydraulically operated hood Cofano regolabile idraulicamente Hydraulisch einstellbare Haube Capot réglable hydrauliquement
Front protection with chains,
rear protection  
with rubber flap and steel plate

Protezione anteriore a catene,
protezione posteriore  
in gomma e con bandelle

Frontschutz mit Ketten,
Heckschutz aus Gummi  
mit Metall-Klappen

Protection avant à chaînes 
protection arrière en caoutchouc et avec 
volets en métal-

Pointed guide skids,  
adjustable in height

Slitte appuntite,  
regolabili in altezza

Spitz zulaufende Kufen,  
höhenverstellbar

Patins effilées,  
réglables in hauteur

Helical rotor with  
tungsten CARBIDE inserts hammers  
SUPER MONO PROTECT  
+ lateral EXTREME; 
anti-wear hammer support 

Rotore elicoidale con utensili fissi  
SUPER MONO PROTECT  
+ laterale EXTREME 
con inserti di carburo tungsteno; 
supporti martelli antiusura

Helix-Rotor mit festen Werkzeugen  
SUPER MONO PROTECT  
+ seitliche EXTREME 
mit Einsätzen aus Wolframkarbid;  
verschleißfeste Halterungen

Rotor hélicoïdal avec marteaux fixes  
SUPER MONO PROTECT  
+  latéraux EXTREME 
avec inserts en carbure de tungstène;  
supports de marteaux anti-usure

Adjustable anvil bar to adjust the 
degree of crushing

Barra di frantumazione regolabile per 
regolare il grado di sminuzzamento

Einstellbare Brechleiste zum Bestimmen 
des Zerkleinerungsgrades

Enclume pour régler la finesse de 
broyage

Colors: 
charcoal RAL7021| red RAL3020

Colori: 
antracite RAL7021 | rosso RAL3020

Farben: 
anthrazit RAL7021 | rot RAL3020

Couleurs: 
anthracite RAL7021 | rouge RAL3020

Notes: 
- Independent hyd. circuit recommended. 
- Machine delivered without hoses or 
interface plate.

Note:
- Per l’azionamento si consiglia un 
impianto idraulico autonomo.
- Macchina fornita senza tubi, 
connessioni e piastra di attacco.

Hinweise: 
- Für den Antrieb wird eine autonome 
hydr. Anlage empfohlen.
- Gerät wird ohne Schläuche, Anschlüsse 
und Anbauplatte geliefert.

Notes: 
- Système d’actionnement hydr. 
indépendant recommandé.
- Machine sans tuyaux, raccords et 
interface d’attelage.

150-350 bar | 40-80 l/min

MICROSOIL rc 85

Stone crusher and Forestry tiller  for Radio Controlled Tool Carrier

Frantumasasssi e Fresa forestale per portattrezzi radiocomandato 

Steinbrecher und Forstfräse  für funkgesteuertes Trägerfahrzeug

Broyeur des pierres et Fraise forestière  pour porte-outils radiocommandé
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STANDARD

OPT-415

191.02.182 (L) - 191.02.169  -  191.02.181 (R)

191.02.178 (L) - 191.02.172  -  191.02.177 (R)

STANDARD: SUPER MONO PROTECT 
OPTION 415: SUPER DUO PROTECT
+ EXTREME

bar 
[psi]

l/min
 [gpm]

cm [”] cm [”] cm [”] cm [”] kg [lb] M min-max min-max

85 [33] 106 [42] 100 [39] 81 [32] 520 [1.150] 2 + 14 + 2 180 - 350 
[2,600 - 5,075]

40 - 80
[10.5 - 21]

EN The weight of the machine refers to the standard, without any options. · Hydraulic drive: recommended pressure and hydraulic flow IT Il peso della macchina è a titolo indicativo, si intende senza aggiunta di optionals ed è 
comunque soggetto a variazioni. · Trasmissione idraulica: pressione e portata idraulica consigliata DE Das Gewicht des Gerätes ist als Richtwert zu verstehen, es bezieht sich auf die Normalausführung ohne Zubehör und unter-
liegt Schwankungen. Hydraulikantrieb: Empfehlung Öldruck und Fördermenge FR Le poids du broyeur est à titre indicatif. Il peut varier selon les options. · Transmission hydraulique: pression et débit hydraulique recommandé

EN pressure and required hydr. flow IT pressione e portata idraulica richiesta DE Druck und erforderliche hydraulische Fördermenge FR pression et débit hydraulique necèssaire

M I C R O S O I L  r c   H Y D R .  D R I V E  · T R A S M I S S I O N E  I D R .  ·  H Y D R A U L I K A N T R I E B  ·  T R A N S M I S S I O N  H Y D R .

(#126) €

MICROSOIL rc 085  29.300

OPTIONS EN OPTIONALS IT OPTION DE  OPTIONS FR OPT 085

Fixed hammer rotor 
SUPER DUO PROTECT + EXTREME

Rotore utensili fissi 
SUPER DUO PROTECT + EXTREME

Rotor mit festen Werkzeugen 
SUPER DUO PROTECT + EXTREME

Rotor avec marteaux fixes 
SUPER DUO PROTECT + EXTREME

415 0*

Hydraulically tilting plate 
+/-15°  
for >mini skid steer< 

Interfaccia idraulicamente 
ribaltabile +/-15°  
per >mini pala<

Hydraulisch schwenkbare 
Anbauplatte +/-15°  
für „Mini Kompaktlader“

Interface d’attelage inclinable 
hydrauliquement +/-15° 
pour >chargeuses compactes<

527 4.194

Hoses with quick coupling for 
mulcher-excavator connection 
“flat face ISO16028”

Tubi con attacco rapido di col-
legamento trincia-escavatore 
“flat face ISO16028”

Verbindungsschläuche und 
Schnellkupplung Mulchgerät-
Bagger “flat face ISO16028” 

Flexibles avec raccord rapide 
pour la connexion broyeur–pel-
le “flat face ISO16028” 

150 337**

Special color Colore speciale Sonderfarbe Couleur spécifique 600

20 40 60 80 100 l/min bar
MICROSOIL rc 5 11 16 21 26 GPM psi

                       (OPT-465) 180-350
2,600-5,075

*price difference · differenza di prezzo · Preisunterschied · différence de prix
**possible price variance depending on excavator · il prezzo indicato varie a seconda del escavatore · abhängig vom Baggertyp, Preisabweichungen möglich · différence de prix possible, selon l‘excavateur

DRAFT  - machine not part of the price list
Price and configuration subject to change
Availability on request

DRAFT
Configuration subject to change
Availability on request
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The information in this document is intended as a guide only.  
No part of this price list may be reproduced in any form and by no means.  
SEPPI M. S.p.A. may change their products or their specifications at any time without any obligation of previous notice.  
For information on how to choose the right tools and options ask your dealer. 
We recommended the first attachment of the machine to the prime mover to be accomplished by the dealer.

Le informazioni e il materiale fotografico contenuti nel presente documento sono da intendersi a titolo indicativo.  
La riproduzione, anche parziale, è vietata. Eventuali modifiche, anche sostanziali, nell’ottica di un continuo miglioramento, 
potranno essere apportate dal costruttore senza obbligo di preavviso.  
Per informazioni sulla scelta degli utensili e optionals rivolgersi al proprio concessionario. 
Consigliamo che il primo collegamento della macchina al trattore venga effettuato dal concessionario.

Alle in diesem Dokument angegebenen Informationen sind unverbindlich.  
Jede Form von Vervielfältigung ist untersagt. 
Änderungen können vom Hersteller auch ohne Vorankündigung vorgenommen werden.  
Informationen über die Wahl der richtigen Werkzeuge und das geeignete Zubehör erhalten Sie bei Ihrem Händler. 
Wir empfehlen, dass der erste Anbau des Gerätes an den Schlepper vom Händler vorgenommen wird.

Les informations rapportées sur cette liste de prix doivent être considérées à titre indicatif.  
Toute reproduction, même partielle, est formellement interdite.  
SEPPI M. S.p.A. se réserve le droit d’apporter tout type de modification sans préavis.  
Demandez à Votre concessionnaire plus d’informations sur le choix des bons outils et sur les options possibles. 
Nous conseillons que le premier attelage du broyeur au tracteur soit effectué par le revendeur.

Data sheet
Scheda tecnica
Datenblatt
Fiche technique


